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Queda hecho el depósito que marca la ley. 
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La acción en un pueblo de Aragón 





Las indicaciones, del lado del actor 


(1) Se dirá en el diálogo el nombre de la actriz que haga este papel 
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ACTO UNICO 


CUADRO PRIMERO 


Sala comedor en la posada de un pueblo de Aragón, Puerta al foro 
y laterales. Ventana a la derecha. Mesa para comer en el centro; 
mesita en el rincón de la izquierda con algún plato. Envoltorio 
con ropa sobre una silla. Es de día, 


(Aparece PASCUALA (1, mujer del posádero, secando 
platos en le mesita del rincón. En seguida CEBADE- 
RO por la derecha; después DON +«BRAULIO por el 
foro, de gabancete.) 

Pas. (Canturrea.) 


«Ven, Rodolfo, ven por J)ios, : 
no esperdicies a. Milano A 
Ven, Rodolfo... 


¡Cebadero! ¡Cebadero! 


CEB. ¿Cay? 

EAS: Trae más platos, 

Ceb. De seguía. (Vase y vuelye con platos.) 
Pas. «Ven, Rodolto, ven pun Dios, 


744 CANLL e 





no esperdicies E 





(1) Después hace de Abadesa, 


124964 


Brau 
Pas. 


BrAu. 


Pas” 


Beau. 


Pug. 


Br AU. 


Pas. 


BRrAv. 


Pas, 


Brau. 


Pa. . 


BRAU. 


BASI 


BraAu. 


TAE 


Brav. 


Pas. 


Cep. 





— Ó 


Buenos días, señora Pascuala. 

Hola, don Braulio. Qué, ¿ha pasao ya la vi- 
sita a sus enfermos? 

(Se sienta.) En un santiamén. ¡Como que no: 
hay un enfermo en todo el pueblo! Y no: 
crea usted que lo siento; yo no soy de esos 
médicos de ciudad que están mustios por- 
que no ha venido el cólera. 

Es que en este pueblo hay mucha salú. 

Que me lo digan a mí. Hace un mes que 
llevo las recetas en el bolsillo sin entregar 
ni una. 

¡Que lleva usté las recetas en el bolsi!lo! 

Si; señora. Yo, cuando salgo a hacer la visi- 
ta, ya llevo mis recetas extendidas: cuatro- 
en cada bolsillo del gabán. Que se trata de 
un enfermo grave, tiro del bolsillo de la de- 
recha; que es un enfermo leve, pues tiro de 
la izquierda, 

¡Rediez, qué manerica de recetar! 


Es mi sistema, señora Pascuala. Y ya ve: 


usted si hay salud en el pueblo. 

Que sí, que sí. 

Bueno: ¿y dónde está esa gente? 

¿Qué gente? 

¿Qué gente ha de ser? Su marido de usted 
y todos los demás que tienen que ensayar. 


Ab, el; tiene usté razón. Pues verá usté: se; 


ha suspendido el ensayo, porque mi marido 
se ha ido de caza. 

(Se levanta incomodado.) ¡Bien!... ¡muy bien!... 
¿Conque de caza? ¡Y pasado mañana Todos 
los Santos! ¡Y sin que nadie sepa una pala- 
bra de su papel! ¿Ustedes creen que esto se 
puede soportar? Saldrá un Tenorio fusila- 
ble. 

Bueno, señor, bueno. Dad de todo, si: 
nos chúflan, pa nosotros sera la vergúenza. 
No, señora; el bochorno será para mí, que, 
los dirijo a ustedes y si hoy no se ensaya, 
presento mi dimisión de director de «La 
Bella Talía». Aun están los trajes sin hacer. 
¡Esto es una vergúenzal 

Si, señor; el traje de don Juan, ya lo hán 
traído. (Por el envoltorio.) 

Y yo también tengo el mío pal Butareli. 





Pas. 


BRAU. 
Pas. 
Brau. 
Pas. 


BRAU. 
CRB. 


Brau. 
CEB. 
BRAU. 
Cab. 


BRAU. 
Pas. 
BRAD: 


PAS: 
BRrau. 


Pas. 


CEB. 
Pas. 
CEB. 
BRrAu,. 
CebB. 
Pas. 


Brau. 


Pas. 


BRrau. 


A ia 
An 


Miste el gorrico; a ver qué tiene usté que 
pedirle. 

Esa pluma no sirve. 

¿Por qué? 

Porque es demasiado grande. 

Rediez con este señor, que a todo le tié que 
sacar reparos. 

Hay que ponerle una pluma más pequeña. 
Diga usté que no, señora ama, que la pluma 
de don Juan tié que ser así de grande. 
Basta que tú lo digas. 

Lo dice el ejemplar. 

No es verdad. 

Sí, señor; en la primera escena lo decimos 
yo y el Chuti: «Largo plumea. Es gran 
pluma.» 

(Le amenaza.) Si no fuera más que... que... 
¡mostillo! 

Anda a abrevar los abríos y no te metas en 
lo que no entiendes. (Cebadero vase por foro.) 
¿Y usted, se ha hecho el traje de Aba- 
desa? 

No, señor; pero ya me lo haré. 

¿Lo ve usted? ¿Lo ve usted, señora Pascua- 
o AE a 
¡Qué barbaridad! No paice sino que el traje 
de Abadesa necesita tanto! 

(El CEBADERO vuelve corriendo.) 

¡Señora amal ¡Señora amal 

¿Qué ocurre? 

¡Un automóvil que sa despampanao! 

¿Y los que iban dentro? 

Mu graves. (Vase foro.) 

Corra usté, don Braulio. 

¿Graves? Bolsillo de la derecha. (Saca receta y 
vase corriendo foro.) 

¡Ay, pobrecicos! (Asoma a la ventana.) Entrálos 
corriendo, que aquí tenemos camas pa to- 
dos. (Va a la puerta del foro.) Por aquí, pasen 
ustedes, 

(Entran por el foro DON BRAULIO, seguido de MON- 
TALVO, CONCHA, PURA, VÁZQUEZ y el CEBA- 
DERO.) : 

No es nada, no es nada; la emoción, el 
susto solamente. (Se guarda la receta y saca otra 


Monr. 
Váz. 


MonNr . 


CONCHA 
MonNT. 
CoNcHa 
MonNT. 
CoNcHa 
Pura 


Váz. 
_MoNr. 
BRraAu. 
CUNCHA 
MONT. 
Pura 
Pas. 


BRrau. 


CEB. 
BRAU. 
CEB. 
BrAau. 


Pas, 


CEB. 
Pas. 


Pos: 
CEB. 





del Polito 12qUiSiAA aa Cebadero.) Toma: 
corre a la botica. 

No; no hace falta. 

Un poco de agua nada más. 

(Las sientan junto a la mesa del centro en las que se 
apoyan doloridas. Pascuala y Braulio sirven agua.) 
Hstas son las consecuencias de empeñarte 
en viajar en automóvil, querida Concha, ya 
ves el cuadro. 


¿Hay...? 


Si no tienes nada; si lo ha dicho el doctor. 
¿Hay... fotógrafo en este pueblo? 

¿Para qué, hija mia? 

Para enviar una información al A PARES 

(Que permaneció como aletargada y suspirando, reac- 

ciona de súbito y dice:) Ab, sí; no está mal pen- 

sado. 

Tiene razón. 

Es verdad. 

Yo soy aficionado y les haré un grupo como 

más les convenga. 

Muchas gracias. 

Aceptado. 

Pues vamos a arreglarnos un poco. 

Pasen por aquí, (Vase por izquierda con Concha, 

Pura, Montalvo y Vázquez.) 

Yo voy a buscar la máquina. (Al Cebadero, que 

da vueltas, oliendo por el aire.) ¿Qué haces tú, 

membrillo? 

¡Rediela con las señoras y qué olorcico han 

dejao por aqui! 

¿Quiénes serán? 

A ni me gúelen mu bien. l | | 

Al E / 2 

(Vase foro.) 

(Vuelve PASCUALA.) 

Tú; a poner la mesa corriendo, que quieren 

comer esos señores. 

¿Traen hambre? ) 

Más que slete menistros. Voy a echar la 

sopa. (Vase por la derecha.) 

(Queda Cebadero disponiendo la mesa. Entra por foro 

el POSADERO, con escopeta y cuatro conejos.) 
Buenos días, 

Mu gúenos, siñor amo. ¿Qué tal sa dao por 
el monte? | 





Pos. 
CEB. 
_Pos. 


Cab, 
EGdS7 


Cab. 
Pos. 
CrB. 


Pos. 
UEB. 


Pos. 
CEB. 


Pos. 
CEB. 


Pos. 


CEB. 
Pos. 


CrB. 
Pos. 


Pos. 


CINCHA 
Pos. 
CONCHA 


(1) El 


a 


Regular. 

¿Qué ha caldo? 

Cuatro conejos: dos machos y dos hembras. 
(Lo deja todo.) 

También ha caído gente en la posada. 

Ya me han contao que han caido cuatro có- 
micos. 

Sí, siñor; dos machos y dos hembras; como 
usted. 

Y dos de ellos, eminencias; nada menos que 
la Pérez (1) y Montalvo. 

¡Rediela! 

¿Y cómo ha sido el vuelco del automóvil? 
Verá usté: venía por la carretera a todo 
meter, atropellando perros y gallinas; yo 
que los veo venir, va y rezo un Ave María, 
Yo tengo esa costumbre: siempre que veo 
un automóvil escapao, rezo un Ave María. 


Yo también, hr Le no se maten. 
AAA 
ran un carro, se espantan los abríos, el ca- 


charro hace un guiñarón, da contra unos 
arbóles y el descacharren. 

¿No ha habido desgracias personales? 

Sí siñor: una mula con la pata rota; y los 
comicos, na. 

Esta noche los verás trabajar en el teatro 
de este pueblo. 

¡Quiá!... ¡no querrán! 

Querrán, porque yo entiendo de política y 
se lo pediré políticamente. 





Aquí vienen. 


(A Cebadero.) Anda por la sopa. 

(Vase Cebadero por la derecha. i 

(Por la izquierda CONCHA PÉREZ, MONTALVO, 
PURA y VAZQUEZ) 

Señores, deploro el percance, aunque él me 
proporcione el honcr de albergar a tan ilus- 
tres huéspedes. 

Muchas gracias. ¿Es usted el hostelero? 

SÍ, señora. 

Tiene usted la casa a la temperatura de los 
Alpes. 


apellido de la actriz, 


MonNrT. 
Pos z 
MONT. 


Pos. 
PURA 


VáÁz. 
CONCHA 
Monr. 


CEB. 
VAz. 


Pos. 


Topos 
Pos. 


CONCHA 
Pos. 


MonNrT. 
CONCHA 
Váz. 
Post 


CONCHA 
Monr. 
Pos. 


MoNrT, 
Pos. 

Topos 
MoNT. 


Váz. 








a 


Esto no es posada: esto es un Alpe. 

No hagan caso; eso es del frío. 

Necesitamos un coche que nos lleve a Lara: 

goza. 

Lo tendrán. 

¡Que nos saquen pronto la comida, que me 

caigo de debilidad! 

Tengo un hambre que no veo. 

¡Y yol | 

¡Y yo! 

(CEBADERO, por derecha, con sopera y cazo.) 

La sopa. TS 

¡Santa palabra!' ni 

(Los cuatro artistas se sientan a la mesa, ) 

Trae. (Toma la sopera.) ¡Señores, qué sopal 

¡Gallina, jamón y ta riojano! 

¡Venga, vengal A 

(Deja la sopera en un extremo de la mesa; Montalvo 

va a destaparla, y ul Posadero pone la mano sobre la 
tapadera.) Pido la pal labra. 

¿Qué pasa? 

oibióndo por los vecinos de este pueblo, 

tengo el honor de manifestarles que nos 

consideraríamos altamente honrados, si la 

eminente Pérez (1) y el notabilisimo Mon- 

talvo, trabajaran esta noche en nuestro mo- 

desto coliseo. 

¡Están ustedes locos! 

¡Prabajar en este pueblo! 

¡En algún local que habrá sido cuadral 

Si, señor; albergue fué de caballerías ma- 

yores y menores, y los asientos de preferen- 

cia son delanteras de pesebre. 

De ningún modo. 

Eso es depresivo para nosotros. 

Bueno, pues... no hay nada de lo dicho. (se 

lleva la sopera, que entrega al Cebadero y éste con- 

serva junto a la puerta de la derecha.) 

¿Qué hace usted? ' 

Llevarme la fómula política. 

¡Cómo se entiende!... Etc.. etc. 

Esto es un establecimiento público y usted 

no puede negarnos sus servicios. 

Vamos a decírselo al alcalde. 


(1) El apellido de la actriz. 





Pos. 


CONCHA 
Pos. 
_MonNrT, 
Pos. 
Monr. 
Váz. 
CONCHA 


¿POs. 


Topos 
Pos. 


MONT, 
Pos, 


"CONCHA 
“Topos 
Pos; 
Pura 
MonNr. 
DOS 


(1) 


'tuando la obra no se haga como broma de Inocentes, 


po TAI Su 


El alcalde les dará la razón; pero como el 


alcalde soy yo, pues ni hay coche ni co- 
mida. 
Al telégrafo. 
No hay; han cortado los alambres. 
Pues por el telégrafo sin hilos, 
También los han cortado. 
¿Qué hacemos, Conchita? á 
No hay más remedio que dar la función. 
Bueno; pero conste que protestamos de su 
proceder. 
(Vuelve a poner la sopera.) En vista de sus es- 
pontáneos deseos, aqui está la sopa. (Montalvo 
va a coger la sopera; ei Posadero le detiene.) Hay 
una proposición incidental. Van ustedes a 
poner el Tenorio. Si falta personal, aquí es- 
tamos el Cebadero, un servidor y otros afi- 
cionados. 
Conformes. (Van a coger la sopera. ) 
Hay... una enmienda. El Tenorio tiene que 
ser cantado. 
¡91 el Tenorio no tiene músical! 
Se araña de las operetas vienesas, que son 
bienes mostrencos. 
Yo no hago el mamarracho. 
¡Ni yol 
Pues... se levanta la sesión. (Se lleva la sopera.) 
Nada, que nos matan de hambre. 
Bueno; cantaremos el Tenorio. 
(Deja la sopera.) En nombre del pueblo, reci- 
ban un voto de gracias. Ahora, vamos a dis- 
cutir los presupuestos. (Con el cazo les va sir- 
viendo.—Al público.) 

Pero antes de comenzar, 

os suplico que, indulgentes, 

sepais todos perdonar 

una broma de Inocentes. (1) 


con- 


“vendrá variar la redondilla por esta otra: 


Pero antes de comenzar, 
os suplico, por favor, 

que nos sepais perdonar 
un rato de buen humor. 


LC 





CUADRO SEGUNDO 


Telón corto que figura un cartel, donde se lee en grandes: 
caracteres: 





TEATRO DE ESTE PUEBLO 


Gran función para hoy 


1.2 Sinfonía por la Banda municipal. 
2. La opereta en tres cuadros, MNR, ti- 
tulada: : 
TENORIO MUSICAL 
Apandada de la que en alemán se titula: 
(1) ammm EN VINAGRESEN 
Libro de 
FRANZ FAL 
Partitura de 
LEO LEBAR 
Adaptación del libro por 
J. B, GARCÍA 
Música traducida al castellano por el maestro 
METHOMEN : 


A las siete y media, 





Intermedio musical 


MUTACÓN 


[1) Conserva Sere 





— 13 —. 


CUADRO TERCERO 


Hosteria. Gran puerta al fondo. Mesas con candelabros y velas en- 
cendidas, copas, sillas, etc. Es de noche 


(BUTARELLEI, con dos botellas de champagne; sale de 
la derecha ) 0 


Música 


Bur. Champán 

las operetas necesitan 

cuando traducidas 

son del alemán. 
Champán 

y mucko brindis 

y chocar de copas 

llenas de champán. 
:Champán. 


(Veja las botellas sobre la mesá ) 


(COMENDADOR, por el foro.) 


Com. - Sonno Cuá, 
¿A qué hora es la apuesta” 
Bur. Cuando las ocho 
- denen la iglesia. , 
Com. Deseo escuchar 


desde este rincón. 
Te daré de propina 
un duro que no es sevillano. 
- Sentado 
aquí esperaré. . 
(Fermata, que termina sentándose. ) 


(Por el foro CORO DE ENMASCARADOS, de ambos 
sexos, tirándoge serpentinas y confetis.) 
Coro Viva la pescadilla, 
la juerguecita y el Jerez. 
Viva la manzanilla 
que nos da ratos de placer. 


JUAN 


Luis 


JUAN 
Luis 
JUAN 
Luis 





e 


Que viva Franz Lehar. 
Tarará-ta-ta. 
Tarará-ta-tá. 

Que vivan los extranjeros, 

que nos dan música 
donde arañar. 


(Se oyen ocho campanadas.) 
Una. Dos. res, Cuatro. Cinco. Seis, Siete.. 
Ocho, 7 
Ya la hora esperada sonó. 
Ocho golpes ha dado el reló, 
el reló de la torre lejana | 
con su triste doliente campana, 
| Pronto aquí 
llegarán 
el don Luis 
y don Juan, 


— 


(DON JUAN, por el foro.) 
Mesón de Butarelli, 
figón el del Laurel: 
dichogos los ojos 
que os vuelven a ver. 


¡Pascual! ¡Amigos mios] 
Mejía, ¿dónde está? 


(Por foro DON LUIS, hecho un papanatas. ) 
Yo soy Luis Mejía, 
yo soy Luis Mejía, 
novio de doña Ana. 

¡Ay! ¡Ayl ¡Ay! 
Novio de doña Ana. 
Y seré su esposo, 

y Seré su esposo 
si otro no la engaña. 
- ¡Ay! ¡Ay! ¡Ay! 
Si otro no la engaña. 


Mi querido amigo. 
Somos dos tunantes. 
A ver las conquistas. 
Mas bebamos antes. 


Coro Bebamos antes, 
Bebamos pues, 
JUAN (Con una copa.) 


Be... be, si es del tinto; 
be... be, si es del claro; 
be... be, si es de gorra 
y no hay que pagarlo. 
Bebe, bebe, bebe... be. 


Coro Con su alegre be. 
ia / - Glou-glou-glou. (Beviendo.) 
Coro Be. 
Luis 
Juán Glou-glou-glou. 
Topos Be. 
¡Bel ¡Bel 
Luis En mi puerta 


yo puse un cartel 

allá en París, 

que decía: 

aqui está el galán 
don Luis. 

Las bellas francesas 

al día siguiente... sí, 

formaban cola 

buscándome a mi. 


JUAN Salí de España un día 
viajando con afán; 
en Grecia y en Turquía, 
en Flandes y en Milán 
mujer que yo guipaba 
pasando junto a ml, 
mujer que enamoraba y . 
A 


Lex me poc fe 


(Don Juan y don Luis bailan, cada uno con una 
joven.) 
Coro Vaya un par de puntos 
que han venido por aqui, 
vaya con don Juan, 
vaya con don Luis. 


JUAN 


Lurs 
JUAN 


Luis 


Com. 


JUAN 
Coro 


Com. 
JUAN 
Com. 


JUAN 


Com. 


JUAN 


Coro 


A 


Vaya un par de puntos 

que han venido por acá, 

hay que ver cuál de los dos 
vale más. 


Vamos a contar. 
(Se entregan las listas, ) 
Podéis empezar. 
(Contando.  “ 
Dos y dos, son cuatro; 
cuatro y dos, son sels; 
sels y dos son ocho 
y ocho diez y seis. . 


Ocho y acho, diez y seis; 
veintidós y ocho, son treinta; 
treinta y dos y ocho, cuarenta, 
y con seis, cuarenta y sele. 


—— 


¡Insensatos! ¡Insensatos! 
(Expectación.,) 
Al oir las vilezas que entrambos 
habéis referido, 
a la cara me sale el coraje 
que traigo escondido. - 
¡¡El Comendadorl! 
. Hl buen señor 
es el Comendador. 
[nés ya no te quiere. 
Ya lo veremos. 
Hoy mismo en un convento 
la encerraremos. 
¿Qué te quieres apostar, 
A te quieres apostar, 
que si tú no me la entregas 
yo la tengo que robar? 
¡Ja, ja, ja, ja! 
¡Pa ti no serál 
¡Juá, juá, juá, juá! | 
¡Qué risa me dal A 
(54 procurará! 
(ALGUACILES, por el foro.) 
¡Chito! Silencio, 
que pasa la ronda. 





- AÁLGUACILES 


Coru 
JUAN 
Luis | 
Coro 


TA 


Chito, silencio, 

¿qué viene a buscar? 
A un don Juan 
que es un gran bigardo. 
A un don Luis 
que es otro bribón. 
Quien defenderlos quiera 
no alcanzará perdón. 
Quien defenderlos quiera 
no alcanzará perdón. 


Vamos andando; 
vamos, pues, sin tardar, 
que ya los jueces 
preparados están. 
Vamos andando; 
vámos, pues, sin tardar, 
que jueces y escribanos 
los tienen que juzgar. 


Tras, tras, tras, 


MUTAÁCION 





E 


CUADRO CUARTO 


Calle, Al frente, casa saliente con ventana a la derecha y puerta. 


Luis 


JUAN 


Luis 


JUAN 
Luis 


JUAN 


LUIS 


JUAN 


Luis 
JUAN 
Luis 
JUAN 
Luis 
JUAN 
Luis 
JUAN 


a la izquierda o frente 


(DON LUIS, con guitarra, preludia al pie de la yen-- 
tana.) ' 
¡Ay, doña Anal 
¡Ay, mi serrana, 
quiero hablarte por la ventana, 
que Tenorio 
quiere jolgorio 
e impedir nuestro desposorio! 
Abreme la puerta, 
querida Lucía, 
que voy a pegársela 
a don Luis Mejía. 
¡Pum, pum, pum! 
No sé quién da 
los aldabonazos. 
Pum, pum, pum! 
o voy a darle 
de cintarazos. 
¿Dónde vais con con el rostro tapado? 
¿Dónde vais, sí se puede saber? 
Voy a hablar con doña Ana un ratito 
y que rabie Mejía después. 
¿Y si yo de la espada tirase 
y Os cortase con ella la nuez? 
(Prenden a don Luis.) 
Encerrádmelo en la carbonera 
hasta el punto del amanecer, 
¡Chochino! 
¡Panolil 
¡Punantel 
¡Tú más! 
¡Granujal 
¡Boceras! 
¡Marrano! 
¡Charrán! 
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Estos lances le dan honra y fama. 
al gallardo y valiente don Juan. 


(DON JUAN; BRÍGIDA, por la izquierda.) 
Este es el sitio, 
junto a la reja. 
Esta es la hora 
y esta es la vieja. 
De una novicia 
yo sov la dueña, 
Solos estamos. 
¡Es éll 
Es ella. ¡Ah!... 
Viejecita que vas por la calle 
dime a dónde vas. 
A llevar la cartita y la llave 
al guapo don Juan. 
Está bien, bien está, 
carta y llave dame acá. 
Si don Juan no la roba 
doña Inés profesará. 
Corre, que ya voy, 
ya voy al convento; 
corre que ya voy, 
allá va don Juan. 
Corre que ya voy, 
los higos son verdes; 
corre que ya voy, 
ya madurarán. 
(Vanse uno tras otro por izquierda.) 


en 


MUTACION 


Coro 


ABAD. 


INES 


Coro 
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lINÉs 
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CUADRO QUINTO 


Telón corto. Interior de un convento 


(CORO DE NOVICIAS, entre las que figura DOÑA: 
INÉS. Delante la ABADESA. Salen de la derecha. Las 
novicias con falda de última moda elegante.) 
Ved a las novicias del convento 
.que la lección saben ya. 
La madre Abadesa, cuando quiera, 
lección de híktoria anti-gua-gua, 
tigua-gua, 
tigua-gua, 
lección de historia antigua-gua, 
nos puede preguntar, 
Puesto que para muestra 
basta un botón, 
que doña Inés nos diga 
quién fué Colón. 
Oid lo más saliente 
de Cristobal Colón. 
Un sabio que nos trajo... 
Sabio que trajo. 
Un' mundo nueyo. 
Nuevo. 
Y a más el primer horabre. 
El primer hombre. : 
(Que pusa un huevo... 
Huevo, 
que puso un huevo 
de pie. 


Recitado 


Mañana empezaremos lás lecciones de Gra- 
mática. 
¿Por qué texto? 


Por el de la Real Academia de la Lengua. 


(Voz de mando.) ¡Izquierda! ¡Izquier!... ¡Defren- 
te!... ¡Mar! 





Topas 


Ins 


Brfc. 


InÉs 
Bríc. 
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Música 


(Vanso por la izquierda.) 
Con amor, 
con fervor, 
limpia, fija y da esplendor, 
Nuestra Academia 
es la peor, 


(DOÑA INÉS yuelve por la izquierda.) 
No sé qué siento aquí, 
qué dulce y tierno afán, 
sin apartar de mi 
la imagen de mi don Juan. 
¡Ah! 


(Por izquierda, BRÍGIDA con carta.) 
Si para siempre 
me prometeils 
al amor suyo 
corresponder, 
juro entregaros 
este papel. 
¿Es de Tenorio? 
De don Juan es. 
¡Abi va! ¡Ahí va 
la carta de don AEoAn Tenorio. 
Pues dame acá 
y espérame en el locutorio. 
(Vase Brígida por la izquierda.) 
¿Qué me dirá? 
¿Qué me dirá? 
Medirá cuatro varas de tela 
de hermoso color. 
Medirá dos fanegas de tierra 
¡Qué gran medidor! 
¡Qué gran o 
(Abre la carta y lee. ) | 
«Inés: oye por AI 
luz de donde el sol la toma, 
hermosíisima paloma, 
mi vida, 
privada de libertad.' 


JUAN 
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(Recitado.) ¡Ventel 
(Idem.) ¡Nunca! y 
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Ven, Inés, mi bien, 

s1 quieres, Inés, venir 

a mi finca de recreo, 
mi vida, 

que baña el Guadalquivir 

Ven, Inés, mi bien; 

irás en la barca mía 

y nos pasará el barquero, 
mi alma, 

que espera cantando el día.» 


(Dentro.) 


Niña de los ojos negros, 

la de mejillas de cera, 

la de los labios de rosa 

ven, que cantando te espera 

el que ha de ser tu marido 

cuando tu madre se muera. 
¡Su acento es ese! 


(Saliendo por la derecha.) 


Héteme aquí. 


¿No sabes tú 

que yo tenía 

la vida enferma 

de tanto amar? 
Mas dí dónde piensas 
llevarme contigo; 
no sé por qué vienes, 
ni sé dónde vas, 
A la Habana me voy; 
te lo vengo a decir. + 
Pues no puedo contigo 
yo tan lejos partir. 


Vente conmigo y no temas 
este convento dejar, 
que la que aquí es MIA, 22.0 veta 


oOfáA mita Leva 
¡No! ¡No! ¡No! oi 


A A 


LIA 


De 
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Te llevaré a mi casita 
en un bote de alquiler, 
y jugaremos juntitos 
lo mismo que dos bebés. 
Como dos bevés. 
lgual que niños chiquitos 
hay que ser, 
y nuestros ratos en la quinta 
entretener 
jugando siempre como única 
expansión, 
a las palmitas, a la comba 
y al balón. 
Jugando como niños 
me aburriré. 
No, que el tango argentino 
te enseñaré. 
Yo no soy de la Argentina, 
yo no sé lo que es el tango. 
Una danza que hoy se baila 
- por la gente de alto rango. 
(Bailan el tango.) 
Vamos a la quinta 
de mi proviedad 
llevando en nuestras almas 
amor, amor y libertad. 
(Vanse, derecha.) 


(Por la izquierda BRÍGIDA, con gran cesta y vela en- 
cendida. ) 

Se van los dos muy juntitos, 

ni obligación sólo es ésta; 

el ir llevando la cesta 

y vela, para alumbrar. 
(Vase por la derecha.) 


(Por la izquierda el COMENDADOR seguido de la 
ABADESA.) 

(¡Mi dignidad, 

miro en un tris, 

y hay que tener 

mucho de aqui!) 
(Alto, a la Abadesa.) 

¿Y mi hija? 
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Lo Ay NCCALLA O Ubor 
¡Cuidadito! | 
No hay cuidado. 
¡En el suelo bay un papel! 
¡¡S111 (Lo coge y lee.) 
El escrito amoroso 
y el sobrescrito, 
son de la propia letra 
de don Juanito. 
¡Oh! 
De mi honor, es don Juan asesino; 
de mi honor, es don Juan asesino. 
Es don Juan el que roba Da honor. 
] ¡ Y lo mato sin perdón de Dios! 
¡Y lo mata sin perdón de Dios! 
(Vase la Abadesa por la izquierda.) 
(Por la derecha DON JUAN que se arrodilla.) 
No me mates, 
no me mates; 
déjame vivir en paz. 
Lo gue has hecho, solamente 
con la vida, con la vida 
pagarás. 
Si tu honor está manchado, 
limpio te lo dejaré, 
porque tengo dos docenas 
de rodillas, a tus pies, 
Tú gobernarás mi hacienda 
diciendo, esto ha de ser. , 
No, no; no, no, 
Yo le daré un buen esposo 
y ella me dará el andén. 
No, 105 DO DON ae 
Lo que has hecho, solamente 
con la vida pagarás... 
(Tira de espada. Don Juan, tira de la suya. Riñen. El 
Comendador la “diña» y cae.) 


(Recitado. Después de reconocerlo.) 
¡¡La diño!! 
(Al público.) | 
Llamé al cielo y no me oyó. 


S pa sos en la tierra, 
É respond el cielo y no yo. 
x (va se po der echa.) 


e 
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CUADRO ULTIMO 


Cementerio. Es de noche. Luna. Sepuleros de doña Iné3, doña Ana. 
Ye Pantoja y de su tía. El de doña Ines está al frente, formado 
por una escalinata, en lo alto de la cual está la estatua de doña 
Inés, sentada, con las manos debajo del escapulario, A cada lado 
del sepulero, la Fidelidad, repsesentada por dos perros de lanas 
de los de *tchaqueta corta», sentados, de frente y con las manos 
apoyadas en dos dados de piedra que ocultan su cuarto trasero 
En la boca llevan dos grandes anillas, de las que pende una guir- 
nalda que pasa de uno a otro lado por delante del sepulcro y 
cuya parte mas baja nc levanta más que el primer peldaño de la. 
escalinata, para que doña Jnés pueda bajar cuando sea necesario. 


(Terminado el preludio, sale DON JUAN; deja en el. 
suelo capa, gorro y. espada.) 
JUAN ¡Todo está igual! 
¡Parece que fué ayer! 
La luna miró allí: 
con qué placer 
la vuelvo a ver, 
comer, beber, sorber y arder. 


En el panteón, ha gastado mi padre 
toda mi hacienda y quedé sin parnés 
hizo muy bien, pues que yo al otro día, 
todo lo hubiera jugado a un entrés. 


ÍnN£s (Se anima.) 
Con luz de esa luna 
(Amenazando y en jarras.) 
cuánto has corrido la tuna, 
sin dedicarme ni una 
hora de ensueño y amor. 
JUAN (Le ayuda a bajar.) 
Mujer cual ninguna, 
al resplandor de esa luna, 
ven, que te voy a dar una 


prueba de mi gran amor. a 
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JUAN 


Feliz contigo, yo bien mío seré 
pensando en ti, sin olvidarte jamás 
que hay más fuego en mi pechito 
que en la fábrica del gas. 

¡Mas! ¡Mas! 


(Golpe en la orquesta, Los dos perros del sepulero de 
doña Inés toman vida, sueltan las argollas y ayudan a 
baiar a doña Ana y a su tía, con las que forman pa- 
rejas.) 


APOTEOSIS 


(Baile final porjlas tres parejas.) 
(Hablado; al público.) 
Cuatro palmadas sencillas 
te suplico que nos dés; 
lo pedimos de rodillas... 
de rodillas y a tus pies. 
(Telón final.) 


FIN D£ LA OBRA 
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